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Allerseelen. — Mindenszentek. — DuSni dán. — Du&iiky. — Zaduszki. - Zadusznl dnjl. — Sírbitoarea nior|llor. - Jour des Morts. — All Souls. 
(L. RSach plnx.)
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Kriegsbrlicke liber die Drina. — Iladi hid a Drimin. — Ratni most preko Drine. Vdlecny most pies Drinu. — Wojenny most na Drinie. 
— Wojenny] mist na Drynji. — Pod militar peste Drina. Pont militaire sur la Drina. A military bridge on t lie Drina.

Defanrene scrbl»elie (Mlizlere. Fogoly szerb tisztek. Zar«bl|eni srpski castnici. Zajatf srbsti dustojniel. W/lcel d<> nlewoll 
serbsey ofleerowie. — Poloueni serbakl otlcyry. — Oflcerl sftrbl prinçi. — Officiera serbes faits prisonniers. Servian offleers niade prisonera.
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In der Maëva. — À Macsvábaa. — U Maëvy. — V Macrë. — W dolinie Maczwy. — W Maezwi. — in Macva. — Dans la Maëva. — In the Matra.

Kast nach einem siegreichen Gefecht in der ParaSnica. — Győzelmes ütközet utiini pihenő a Parasulcavldëken. — Odmor nakon pobjedo- 
nosnog okrSaJa u PeraSnici. — Odpoëinek po vitëznéni boji v Paraënici. — Odpocz.ynek po zwyclçsklej bitwle w Paraínlcy. — Wid- 
poczynok po pobidnij borbl w ParaSnyci. — Popas du pit o biitälie victorious:! in Parasnica. — Halte aprës un combat victorieux dans la 

ParaSnica. — Halt after a victorious battle in the Parasnica.
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General von Gallwitz. Kommandant einer Armee in Serbien. — Gall- 
witz tábornok, uz egyik szerbiül had-ereg paranc-noka. — General 
pl. Gallwitz, zapovjednik vojske uSrbiJi. Generäl 51. Gallwitz, velitel 
vojska v Srbsku. JeneraI von Gallwitz, komendant jednej z armii 
serb'klch. — General von Gallwitz, komandant odnoji armlji w Serbiji. 
— Generálul von Gallwitz, comandantul unei armate ce opereazií in 
SArbia. — Le général von Gallwitz, commandant d'une armée opérant 
en Serbie. General von Gallwitz. commander of an army in Servia.

(Phot. B. J. G., Berlin.)

General der Infanterie von Kövess, der Eroberer von Belgrad.
- Kövess gyalogsági tábornok, Belgrád meghódítója. — General 

pjesaétva pl. Kövess, osvojlielj Beograda. — Dobyvatel Bélehradu 
gén péch. 51. Kövess. — JeneraI piecli. v. Kövess, zdobywca Bel- 
gradu. — General plchoty von Kövess, zdobuweé Bilhorodu. — 
Generálul de infanterie Kövess, cueerltorul Belgradului. — Le 
général d'infanterie Kövess, le conquérenr de Belgrad. General 

of infantry Kövess, the conqueror of Belgrad.

Marineinfanterie an der Adria. TengerészgynlogsAg az Adria partjiln. — Pomorska pJeBadIJa na Jadranskom moru. Mmohii péchota 
n Jaderského mote. — Piechota marynarska nad Adryatykiem. Marynarska plchota nad Adryjskym morent. — Infanterie de marlnari 

la Adria. — Infanterie de marine A I'Adria. - Marine-infantry on the Adria. (Kilophot, Wien.)
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Korpskommandant Feldmarschalleutnant Kraliíek mit seinem Generalstab (X). — Kraliíek altábornagy hadtestparancsnok vezérkarával (X).
— Zborni zapovjednik, podmaríal Kraliíek i njegov generálni stoí.er (X). — Sborov.v velitel point podmarsálek Kraliíek se svym generálnim 
Stábéin (X). — Komendant korpusu marsz, pol. porucznik Kraliíek se swym Jeneralnym sztabem (X). — Komandant korpusu polewyj pld mar szál 
Kraliíek z sivojim generalnym sztabom (x). — Comandantul unui corp de armatá. generálul de artilerie Kraliíek en statul sán major (X).
— Le commandant d’un corps d’armée, général d’artillerie Kraliíek avec sou état major (x). — Korpscommander fieldmarshall-lieutenant

Kraliíek with his general staff (x)«
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Von den fliehenden Russen verlassene Geschütze. — A menekülő oroszoktól elhagyott ágyúk. — Popovi, Mo su Ib Rusi ostavili na bijegu.
Déla, která byla opuStína prchajícími Rusy. - Bzlala pozostawione przez uciekajacych Rosyan. — Harmat? opuszczeni utjikajuczymy 

Moskalamy. — Tnnuri pftrásite in fugá de Ru$i. — Canons abandonnés par les Russes qui fuient. — Cannons abandoned by fugitive Russians.
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Offizlersunterstand in ebiem SchUtzengraben in Russiseh-Polen. — Tiszti lakás egy oroszlengyeiországi idvészároklian. — SkroviSte castnika 
ii strijeljaékom jarku u Ruskoj Poljskoj. Chránéné obydlí pro dnstojiiíky ve stteleckém zákopé v Ruském Polsku. — Kwatera ofieerska 
w rowie strzeleekim w Królestwie Polskiem. — Oíicyrska zemljanka w zakopi w rosyjskij Polszczi. — Adápost pentru ofieeri intr'un 
transeu din Polonia rusascá. — Abri d’officiers dans une tranchée, en Pologne russe. — Officer’s shelter in a trench in Russian Poland.

(tefangcnc Russen In Sullstowice. — Elfogott oroszok Sullstowlcében. Zasntnjeni Rusl u Sullstovlcaina. Zajatf Rusové v Sulistovlcfch.
— Jeiicy rosyjscjr w Sullstowicach. Poloneni Moskali w Sulistowyczacli. — Rusl prlnsl, in Sullstowice. — Russes prisonniers, 

à Sullstowice. Russlan prisoners in Sullstowice.
151



X X

162



163



154



Im Fels eingesprengte SchUtzengalerie. — A sziklába robbantással vájt löréses fedezékek. — U peéinu usjeéena 
strijeijaéka galerija. — Galerie pro stFelce ztizená Te skále. — Wybita w skale galerya strzelecka. — Zakopy 
wyzoloblenl w skali. — O galerie de transee fáeutá in stánci. — Une galerie de tranchées construite dans 

un roe. — Trenches constructed in the rocks by explosions.

Patrouille am Ortlergletscher. — Őrjárat az. Ortlergletscheren.-,'Izvidnica na ortlerskom ledenjaku. Iliid ka na ledovcl Orileru. Patrol 
na lodoncu Ortlera. bteza na ledlwcy Ortljera. — O patrulft pe ghejarul lul Ortier. — l'ne patrouille sur le glacier du Ortler. — 

Patrol on the glacier of the Ortler.
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Maschinengewehr im Angriff. — Gépfegyver támadás közben. — Makinska'puSka za navale. — Strojní puska za útoku. — Karabin maszynowy 
w ataku. — Maszynowl krlsy pry napadji. — 0 mitralierá, la atac. — l ue mitrailleuse, dans l'attaque. — Machine-gun in attack.

Der am 28./1X. 1915 in Brand geschossene Ort Champan. Az ágyúzástól 1915. szept.28.-kán tíizbe borult Champan fallt. — Dne 28./IX. 1915 hltclma 
zapaljeno selo Champan. — Due 28. IX. 1915 stíelbou zapálená vesnice Champan. — Spalona w dniu 28. IX. 1915 ogniem artvlervi miejscowosé 
Champan. — Znyszczene artvleryjnym ohnem dnfa 28. IX. 1915 selo Champan. — Socul ( hampln nimicit prin foc si bomhardare In 28./1X. 1915.

La localité Champan détruite par le feu, le 28.IX 1915. - The village Champan set on tire bv caiinon-shots the 28./1X. 1915.
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Áuf dem Gefechtsfelde von Golowczycy. — A golorczycyi csatatéren. — Na bojifitu Golowczycy. — Na boJHti pfed Golovczycemi. — Na 
polu bitwy pod Golowczycami. — Na pobojewyszczu w Holowczycjach. — Pe cílmpnl de hátaié din Golowczycy. — Sur le champ de 

bataille de Golowczycy. — On the battlefield of Golowczycy.

Gefangene Bersaglleri Im Flltscher Becken. — Fogoly bersagllere-k a Flitsch medencében. Zasuinjenl bersaljerl n Fllèkoj kotlinl. 
Zajati Bersagllétl ve Fliéském ddoli. — Pojmani Bersaglferzy w kotllnie Flitschu. — Poloneni bersaliery w kltlowynjl Fllcza. Bersaalierl 
prlnji, in basinul delà Flitsch. — Bersaglieris prisonniers, dans le bassin de Flitsch. — Bersaglieris made prisoners In the basin of Flitsch.
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Türkische Offiziere. — Török tisztek. — Turski iastniei. — Tureitf düstojnici. — Tureccy ofleerowie. — Turecki oticyry. — Oticeri 
turei. — Officiers turques. Turkish officers.

lile Beute elnes Gefeclitstagcs lm Norden des Landirehr-Infanteriereglments Nr. 11. A 11-lk osztrák Landwehrgyalogezred egy esaianap- 
Jának zsákmánya az északi harctéren. PlIJen domobranske pjesaíke pukovnije broj 11 nakon dnevne bitke na sjeveru. Kol'lst zem. 
péí. pl. éís. 11 za Jeden bitevní den na severu. — Zdobycz 11. pulku plecli. z Jednego dnla bitwy na pólnocy. — llobycz 11. polku krajewojl 
ohorony z odnoho dnja borby na piwuoczy. — Prada regiinentulul de infanterle teritorlalá nr. 11. intr'o zi de luptá pe frontul din nord. — Le butin 
du régiment No. 11 des territoriaux, un jour de combat sur le front du nord. — Booty mtide by the llth landwehr-infantry-regiment on a battleday.
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Faluié des 3. Regiments dér Tiroler Kaiserjiiger. — A 3-ik sz. liroli 
császárvadászezred zászlaja. — Zastava 3. pukoinije tirolskib cesarskili 
strijelaea. — Prapor 3. pluku tyrolskjch cisaF-kych myslivcu. — 
Cboragiew 3. pulkii tyrolskieh strzeleów cesarsklch. Prapor 3. polka 
tyrolskych ejisarskych strilvjiw.— Steagul regirnentnlui 3 de váiiátorl 
impáratesti din Tirol. Eiendard ou 3* réglment des chasseurs 
impériaux du Tyrol. — Colours of the 3rt Knlseijager-regiment. 

lin Artilleriebeobachtungsstand. — Ttizérségi megfigyelóhelyen. — 
Na topnièkoj postar! za promatranje. — V dèlostFeleekem pozorovaeim 
stanoviSti. — Na obserwaeyjnem stanowisku artyleryjskim. — W misey 
artyleryjnoho roznidacza. — iutr'un loe de observare al artileriei. 
— Dans un lieu d'observation de l'artillerie. — In a observation- 

position of tlie artillery.
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Requiescat in pace!



DOM, KASTELL 
UND PALÄSTE 
VON TRIENT
(Aus dem soeben erscheinenden reichillustrierten 
Buche „Denkmale der Kunst in den südlichen 
Kriegsgebieten“. Von Leo Planiscig. Preis K 2.40 
Kunstverlag Anton Schroll & Co., G. m. H.,Wien.)

Die Baugeschichte des Domes ist von Kirchenlegenden umsponnen. Sie erzählen, daß bereits zu Virgilius’ Zeiten an Stelle 
eines Neptuntempels eine Kirche entstanden sei. Der eigentliche Begründer des Baues soll aber Ulrich II. sein, der 

unter gleichen Bedingungen wie Popo in Aquileja durch Kaiser Konrad den Salier zur weltlichen Macht aufgestiegen war. 
Als Entstehungsjahr wird 1048 bezeichnet. Unter dem Bischof Altmanus werden. 1146. Erneuerungen in der Kirche vor­
genommen. aber erst gegen das Ende des XII. und den Anfang des XIII. Jahrhunderts fallen jene Arbeiten, die. abgesehen 
von den vielen Zutaten späterer Zeiten, dem Baue sein heutiges Aussehen verleihen. Als Architekt wird Meister Adamo 
d'Aurogno genannt, einer der vielen Comasken, die das ganze Mittelalter hindurch die spätantiken Werkstattraditionen 
bewahrten und deren Spuren bis nach England zu verfolgen sind. Selbstverständlich ist der Dom kein einheitlicher Bau. 
Adamo hat ihn nicht vollendet. Das südliche Seitenschiff entstand erst am Anfang des XIV. Jahrhunderts, die gotischen 
Partien des neuen Chores am Ende des XV. Jahrhunderts und die ursprüngliche Kuppel - sie wurde der „Stilreinheit" halber 
im XIX. Jahrhundert demoliert und durch eine „stilreine" ersetzt war ein Werk des frühen XVI. Jahrhunderts. Das Nord­
oder Löwenportal ist in den unteren Partien wohl noch romanisch, die Bekrönung aber ein Werk der Renaissance. Im Innern 
tragen vierzehn gewaltige Bündelpfeiler das Gewölbe des Hauptschiffes und der zwei Seitenschiffe. Ein barocker Baldachin, 
jenem des Bernini in St. Peter zu Rom nachgebildet, erhebt sich über dem Hauptaltar: ein Werk aus der ersten Hälfte des 
XVIII. Jahrhunderts, von der einheimischen Künstlerfamilie Sartori ausgeführt. Zahlreiche Grabmäler und Grabplatten, die vom
XIV. bis ins XVIII. Jahrhundert reichen, haben an den Wänden Aufstellung gefunden. Äußerst charakteristisch ist die romanische 
Stiegenanlage, bedeutend unter anderem die Kapelle des Kruzifixes, ein Barockbau, 1682 von dem Malerarchitekten Giuseppe 
Alberti aus Fleims erbaut und von ihm und dem Münchner Maler Karl Loth, genannt Car lot to, mit Gemälden geschmückt.

Das Kastell, genannt „Castello del Buon Consiglio“, das heißt des guten Rates oder des gerechten Richt­
spruches. war einst der Sitz der Trientiner Fürstbischöfe. Seine Entstehung verdankt es verschiedenen Epochen. Ein erster 
Bau wurde um die Mitte des XIII. Jahrhunderts errichtet; eine bedeutende Erweiterung fällt in die Achtzigerjahre des
XV. Jahrhunderts, unter die Regierung des Fürstbischofs Johann von Hinderbach (1465-1486). Die Hauptnote erhielt das 
Kastell aber in der ersten Hälfte des XVI. Jahrhunderts, als der Fürstbischof Bernardo Clesio einen neuen Trakt vom Bau­
meister Lodovico Zaffran aus Mantua anlegen ließ. Die Verbindung zwischen dem alten und dem neuen Trakt wurde 
erst am Ende des XVII. Jahrhunderts unter dem Fürstbischof Alberti-Poia durchgeführt. Der Löwenhof mit einer schönen, 
von einem Magister Alexius erbauten Loggia, die Fresken berühmter Maler, wie jene des Brescianers Girolamo Roma­
ni no. des Veronesers Domenico Riccio, genannt Brusasorci, des Ferraresen Dosso Dossi und des Friaulers 
Marcello Fogolino, ferner die Stukkos in den verschiedenen Gemächern, die Gänge und Lauben mit ihren spitzen oder runden 
Bögen, schließlich im Adlerturme die teppichartigen Wandgemälde mit höfisch-naturalistischen Monatsdarstellungen aus dem 
XV. Jahrhundert, gestalten diesen Bau durch Reichtum und Mann gfaltigkeit zu einem würdigen Zeugen für die Größe der e nstigen 
fürstbischöflichen Macht. Im Jahre 1766 wurde das Kastell von den Franzosen geplündert. Seit dieser Zeit dient es als Kaserne.

Die Stadt Trient hat ihren altertümlchen Charakter noch ganz bewahrt, obwohl in ihr jede Zeit Spuren zurückgelassen 
hat. Allerorts sind gotische Türme und Paläste erhalten geblieben ; so der ..Palazzo Pretorio", der sich an den Dom anlehnt: 
ein ernster, mittelalterlicher Bau. den zwei Türme überragen. Bis ins XIII. Jahrhundert wohnten hier die Fürstbischöfe. 
Dann finden wir vornehme „Palazzi" aus der Renaissance- und Barockzeit, von denen mehrere mit Fresken an der Fassade 
gez’ert sind; so die ..Casa Relia" am Domplatz, die der Maler Marcello Fogolino. ein Schüler des Pordenone, in den 
Dreißigerjahren des XVI. Jahrhunderts mit allegorischen Darstellungen ausschmückte. Aus derselben Zeit sind die Fresken 
an der lombardisch-venezianisch anmutenden ..Casa Geremia". Sie stellen einen 
Festzug zu Ehren des Kaisers Max nebst anderen Szenen aus der antiken Ge­
schichte dar und sind eine Er nnerung an den Aufenthalt des Kaisers in Trien» 
(150b) und an den durch den Kardinal Clesio vermittelten Friedensschluß zwischen 
den Venezianern und den Kaiserhchen (1517). Leider haben diese Fassademalere.en 
wie überall stark unter der Witterung gelitten. Auch an der „Casa Cazzuffi“ sieht 
man Spuren von Fresken, von Lattanzio Gambara ausgeführt, einem be­
gabten Schüler Romaninos. der hauptsächlich in der Ausschmückung von Häuser­
fassaden sich hervortat. Erwähnt sei noch die- „Casa Ranzi“ und die ,,Ca’ di 
Dio“, der einstige Sitz der Flagellantenbruderschaft.

Gegenüber diesen Bauten, denen nach oberitalienischer Art die Malereien den 
Hauptreiz verleihen, begegnen wir Palästen, deren Eigenart durch die architekto­
nische Struktur, die Gliederung der Fassade best mmt wird. Gegen Ende des XV. Jahr­
hunderts wurde der „Palazzo Tabarelli" vom Domherrn Antonio Tabarelli de Fatis 
erbaut: eine mächtige Architektur der Frührenaissance, toskanisch im Aufbau, lom­
bardisch in der Gestaltung des Portals und der gepaarten Fenster. Die Medaillons, 
die das Ges mse zwischen den beiden Stockwerken schmücken und angesehene Per­
sönlichkeiten aus der Konzilszeit darstellen, sind spätere Zutaten und sollen von der 
Hand des Alessandro Vittoria stammen. Der „Palazzo Roccabruna". jetzt 
„Sardagna", in der Contrada di S. Trinitä ist ein imposanter wohlerhältener Bau des
XVI. Jahrhunderts. In diesem starb 1563 Claudio de Guiñones, Graf von Luna, der 
Vertreter des spanischen Königs beim Konzil. In derselben Contrada steht der von 
dem Ritter Siegmund Thun erbaute Palast. Sitz des heutigen Magistrats. Hier 
fanden Freskofragmente mit mythologischen und historischen Szenen des Vero­
neser Malers Brusasorci Aufstellung, die einst die Fassade des gräflichen Hauses 
Garavaglia de Soresina schmückten. Sie sind mit dem Namen des Künstlers signiert 
und tragen die Jahreszahl 1551. Es verdienen ferner erwähnt zu werden: der „Pa­
lazzo Pedrotti". der „Palazzo Salvadori“ und der mächtige, im palladianischen Stil
erbaute..PalazzoZambelli",dereinst imBesitzeder AugsburgwÄ^nkiers Fugger war. Trient, Kaateil, Loggia. XVI Jahrhundert.



3m Kunjlvcrlag §ugo geller, Wien 1,6auernmarft 3 
erfdjien eine eigenartige, fünftlerifd)=Iiterarifd)e publifation, bie non Öen 3al)lreicf)en Sammlern mit großem 3ntereffe 

aufgenommen werben wirb: ein non

Öitdbaucr <£. XU. Sdirocrdtncr unö filetier ßcrtbold Söfifler
gesoffener, non ber Wiener IDerfftätte ausgeführter 

«ochraubtbalcr 
jur «Erinnerung an den Weltfrieg 1914/1915

Die „Heue Jreie Preffe" fdjreibt über biefe ßilderdenfmünje:

3n ber tjodjflut tünftlerifdjer Kriegserinnerungs- 
3eid)en mag es nidjt gerabe Icid)t geroefen 
fein, eine perfönlidje Rote 3U finben; um 
fo erfreulidjer ift es, feftftellen 3U tönnen, 
bafj 3wei IDiener Künftler, Bilöhauer 
Sdjwerbtner unb ber ITIaíer profeffor 
Bertholö Eöffíer, in ber Bilberbent« 
mün3e (Sdjraubtbaler), bie bas l.u.f. 
Referneípital Rr. 11 (ífjefar3t profeffor 
Doftor Spiíjtj) fyerausgegeben hat. ein 
burdjaus ooilenbetes unb aufeerft 
íiebenswürbiges, tleines Kunftwerf 
gefcfjaffen babén. Die Denfmün3e ift etgentlid) \ 
ein fogenannter Sdjraubtbaler aus fd)war3em 
Stahl, ber ein buntes Kriegsbilberbud) enthält,
beftehenb aus 3wölf farbigen £ithographien unb ben 
fie begleitenben Derstejten ber führenben beutfdjen £tjrifer.
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3¡gen $läd)e in ber ungefähren ©röfje eines 

$ünf fronenftüdes (Epifoben aus öer S d) l a d) t 
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benntafuren.berKarpatbenfcbladjt, 
ben (lagen non £imanowa unb 
S3enen bes Krieges 3U IDaffer unb in 
ber £uft lebenswahr bar3uftellen.

Die Derfe finb non ffierbart tjaupt> 
mann, Ridjarb Dehmel, §. K. ®injfeq, 

R. R. Sd|röber, Paul 3ed), Rnton XDilb» 
gans,©ttotarKernftod, peterRofegger,

Ridjarb Sdjaufal, Ridjarö Rorbhaufer, 
l)ugo D.^offmannsthal, t).3udermann unb

£ubwig®anghofer./ Die Dentmü^eruht in einem
gefdjmadDollen Käftdjen u. toftet 12 K 10 M. 50 Stüd würben 
in Silber geprägt unb werben für 20 K 18 M. oertauft.

Ungarische Waggon-und Maschinenfabrik il.-G. 
© GY ÖR ©

Abteilung für Waggonbau: Liefert Personen-, Luxus-, Last- und 
Spezialwagen für Normal- und Schmalspur.

Abteilung für Heeresbedarf: Liefert jede Art von Militärfahrzeugen 
für Artillerie, Sanität und Verpflegung; Schmiede- und Preßteile, transpor­
table Baracken aus feuersicher imprägniertem Holz und andere feuersichere 
Holzkonstruktionen, eiserne Verladebrücken, Schießplatzeinrichtungen etc.

Abteilung für Automobilbau: Liefert Personen- und Lastauto­
mobile, Automobillastzüge, Subventionslastzüge, Ambulanzautos, Auto­
mobile für Spezialzwecke und Motorpflüge.

Abteilung für Eisenkonstruktionen: Liefert Eisenhochbau- und 
sonstige Eisenkonstruktionen, Eisenbahn- und Straßenbrücken, Krane und 
Transporteinrichtungen, Drehscheiben und Schiebebühnen.

Abteilung für Kleinbahnen: Liefen jede An Fahrbetriebsmittei 
für Kleinbahnen sowie Weichen und Drehscheiben, Oberbaubestandteile 
für Haupt-, Neben- und Kleinbahnen jeder Art.


